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บทคดัยอ่ 

บทความวจิยันี้มจีุดประสงค์เพื่อศกึษาภาพพจน์เกีย่วกบัความรกัในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระ
ราชนิพนธ์แปลใน สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
และตน้ฉบบั จ านวน 3 เรือ่ง คอื เรือ่งไป๋อิน๋น่า หมูบ่า้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า 《白银那》 เรือ่งความรกัใดจะไม่
ปวดรา้ว 《哪种爱不疼》 และเรือ่งมรกต《祖母绿》 
 
ผลการวจิยัพบว่า ภาพพจน์เกiียวกบัความรกัในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธ์แปลใน 
สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรตันราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ปรากฏการใช้
ภาพพจน์ความรกัใน 2 รปูแบบคอื รปูแบบอุปมาและรปูแบบอุปลกัษณ์ ซึง่ภาพพจน์ทiีใชใ้นวรรณกรรม 
ฉบบัแปลนัน้ มทีัง้ภาพพจน์ทีว่รรณกรรมตน้ฉบบัมกีารใชอ้ยู่เดมิและมาจากการแปลเพiือใหม้อีรรถรสใน
การอ่าน ผูว้จิยัยงัพบว่า ค าทีใ่ชแ้ทนภาพพจน์ในภาษาฉบบัแปลนัน้ มทีัง้เป็นไปตามภาษาต้นฉบบัและ
ปรบัค าต่างจากภาษาต้นฉบบัดว้ย แต่ยงัคงความหมายตามภาษาต้นฉบบัไว ้นอกจากนี้วรรณกรรมจนี 
ร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลทัง้ 3 เรือ่งนี้ ใชส้ านวนภาษาทีไ่พรเราะ เรยีบงา่ย งา่ยต่อการเขา้ใจเนื้อ
เรือ่ง และใชภ้าพพจน์ทีท่ าใหผู้อ่้านเกดิจนิตภาพ 

 
Abstract 
The purpose of this research was to study the image of love in three contemporary Chinese 
literature translated by Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, namely, Bai Yin 
Na - The Hidden Village on the Heilongjiang Riverbank 《白银那》, A story of What Love is 
Not Painful 《哪种爱不疼》 and the story of Emerald 《祖母绿》 
 
The results showed that the image of love in contemporary Chinese literature translated by 
Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn used two types of love image: the Simile 
and the Metaphor forms. Images used in the translated version of the literature contained both 
the images that were used in the original literature and those from the translations to enhance 
the reading experience. Words used in the translated version are both based on the original 
language and adapted from the original language but retains the meaning of the original 
language. Additionally, The three Contemporary Chinese literature in the translated version 
use language that is easy to understand And use images that enhance the reader's 
imagination.
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1. บทน า  
นวนิยายแปลจนี พระราชนิพนธใ์นสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี1 ใช้ภาษาและถ้อยค าในการเล่า

เรื่องสวยงาม เรยีบง่ายและง่ายต่อการเขา้ใจ ณัฐปภสัร์ ชาญนนทวฒัน์  และคณะให้ความเหน็เกี่ยวกบั นวนิยายแปลจนี ฉบบั      
พระราชนิพนธ์ไวว้่า “ใชภ้าษาประณีตงดงาม ส านวนราบรื่น ท าใหผู้อ้่านรบัรูถ้งึอารมณ์ความรูส้กึของตวัละคร และเกดิจนิตภาพ 
โดยแสดงสภาพสงัคมและวฒันธรรมจนีซึ่งคล้ายคลึงกบัสงัคมไทย พระราชนิพนธ์แปลจนีจงึมคีุณประโยชน์ต่อสงัคมไทยและ
ประชาชนชาวไทยเป็นอย่างยิง่ ผูอ้่านตระหนกัถงึคุณค่าของความดแีละความรกั ซึง่ท าใหม้นุษยม์คีวามสขุอยู่ร่วมกนัในสงัคมอย่าง
สงบสขุ” ณฐัปภสัร ์ชาญนนทวฒัน์ และคณะ (2561, น. 153) นอกจากนี้ รญัวรชัญ ์พลูศร ีไดใ้หค้วามเหน็เพิม่เตมิเกีย่วกบันวนยิาย
แปลจนี ฉบบัพระราชนิพนธไ์วว้่า “วรรณกรรมยงัแสดงถงึพระอจัฉรยิภาพด้านการแปลของสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยาม
บรมราชกุมารี ช่วยให้นวนิยายฉบบัแปล ภาษาไทยเป่ียมไปด้วยอรรถรส มสี านวนแปลที่กระชบั ก่อให้เกดิจนิตภาพชดัเจนแก่
ผูอ้่าน และก่อประโยชน์แก่ผูอ้่าน” รญัวรชัญ์ พูลศร ี(2562, น. 454) จากสองความเหน็ของนักวชิาการขา้งต้นทีส่อดคลอ้งกนั เป็น
สิง่ยนืยนัไดถ้งึความโดดเด่นในนวนิยายแปลจนี ฉบบัพระราชนิพนธ ์จงึสามารถกล่าวไดว้่า นวนิยายแปลจนี ฉบบัพระราชนิพนธ ์
นอกจากจะมสี านวนภาษากระชบัเขา้ใจง่าย สรา้งจินตภาพ สอดแทรกองคค์วามรู้ดา้นสงัคมและวฒันธรรมจนีแลว้ ยงัเหมาะกบั
ผูอ้่านทีส่นใจทุกเพศอกีดว้ย   

ผู้วิจยัคดัเลือกวรรณกรรมจีนร่วมสมยัฉบบัพระราชนิพนธ์แปลใน สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีในระยะเวลา 5 ปี ทีผ่่านมา ทีม่เีรื่องราวความรกัของตวัละครเอกหนุ่มสาว เป็นตวัด าเนินและ
องค์ประกอบเรื่องราวในวรรณกรรม จ านวน 3 เรื่อง ซึ่งเป็นวรรณกรรมที่ได้รบัรางวลัในประเทศจีนจ านวน 2 เรื่อง และเป็น
วรรณกรรมทีไ่ดร้บัการตพีมิพใ์นประเทศไทยมากถงึ 3 ครัง้ จ านวน 1 เรื่อง ดงัปรากฏในตารางที ่1 

   
ตารางท่ี 1  
แสดงขอ้มลูวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลใน กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ  

ล าดบั ช่ือเรื่อง ปีท่ีพิมพ ์ ผูแ้ต่งต้นฉบบั ผูแ้ปล 

1. 
ความรกัใดจะไมป่วดรา้ว 
《哪一种爱不疼》 

2559 ชวนหน ี
川妮 

สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมาร ี

2. 
ไป๋อิน๋น่า หมูบ่า้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า 

《白银那》 
2561 ฉอืจือ่เจีย้น 

迟子建 

สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมาร ี

3. 
มรกต 

《祖母绿》 
2564 จางเจีย๋ 

张洁 

สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรม
สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยาม

บรมราชกุมาร ี

 
วรรณกรรมจนีร่วมสมยัขา้งตน้ ประพนัธโ์ดยนกัเขยีนหญงิทีเ่ตบิโตและโลดแล่นในแวดวงนกัเขยีนวรรณกรรมจนีร่วมสมยั 

แต่ละคนเริม่เผยแพร่ผลงานในช่วงระยะเวลาที่ห่างกนัไม่ถึง 10 ปี ผู้ประพนัธ์เรื่อง มรกต《祖母绿》อย่าง จางเจีย๋ 张洁 เริม่
เผยแพร่ผลงานวรรณกรรมครัง้แรกในปี ค.ศ. 1978 ต่อจากนัน้ในระยะเวลาเพียง 5 ปี ในปี ค.ศ. 1983 ฉือจื่อเจี้ยน 迟子建

ผูป้ระพนัธเ์รื่อง ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า《白银那》เริม่มผีลงานการประพนัธเ์ผยแพร่แก่ผูอ้่าน และตามดว้ย ชวนหนี 川
妮  เป็นนามปากกาของ หลวิชุนเฟ่ิง 刘春凤 ผูป้ระพนัธเ์รื่อง ความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว《哪一种爱不疼》เริม่ชวีตินกัเขยีนในปี 
ค.ศ. 1990 เพื่อใหผู้อ้่านไดท้ าความรูจ้กักบันักเขยีนหญงิทีม่ชีื่อเสยีงอนัดบัต้น ๆ ของประเทศจนี และมผีลงานวรรณกรรมที่คว้า
รางวลัทัง้ในและต่างประเทศมากมาย ผูว้จิยัจะกล่าวถงึประวตัผิูป้ระพนัธว์รรณกรรมจนีร่วมสมยัทัง้ 3 เรื่องนี้ โดยสงัเขป ดงัต่อไปนี้ 

                                                           
1 ณ ฉบบัแปลปี พ.ศ. 2559 – 2561 ลงพระนามว่า “สมเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี” ในปี พ.ศ. 2562 สถาปนาพระยศขึ้นเป็น 
“สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี”  
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จางเจีย๋ 张洁 ผูป้ระพนัธเ์รื่อง มรกต 《祖母绿》จากขอ้มูลประวตัผิูแ้ต่งในวรรณกรรมเรื่อง มรกต ฉบบัพระราชนิพนธ์
แปล ให้ขอ้มูลว่า เกดิที่กรุงปักกิง่เมื่อปี ค.ศ. 1937 เป็นนักเขยีนหญิงที่มีชื่อเสยีงคนหนึ่งในแวดวงวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ส าเรจ็
การศกึษาดา้นการวางแผนและสถติจิากมหาวทิยาลยัเหรนิหมนิ (Renmin University of China) เมื่อปี ค.ศ. 1960 และเขา้ท างานใน
กระทรวงอุตสาหกรรมเครื่องจกัรกลแห่งแรกของสาธารณรฐัประชาชนจนี จางเจีย๋เป็นผูท้ีช่ ื่นชอบวรรณกรรมมาตัง้แต่ยงัเรยีนชัน้
ประถมศกึษา และใฝ่รูศ้ลิปะเหล่านี้อย่างต่อเนื่อง จนในปี ค.ศ. 1961 เธอเขา้เป็นสมาชกิและร่วมกจิกรรมของสมาคมนักเขยีนแห่ง
ประเทศจนี จางเจีย๋เริม่สรา้งสรรคแ์ละเผยแพร่ผลงานวรรณกรรมตัง้แต่ปี ค.ศ. 1978 ต่อเนื่องมา ผลงานของเธอนัน้มกัน าเสนอเรื่อง 
“คนและความรกั” นอกจากจะน่าสนใจชวนติดตามแล้ว วรรณกรรมของเธอมกัเป็นประเดน็ถกเถียงในโลกวรรณกรรมเสมอ  มี
ผลงานประพนัธห์ลายเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นนวนิยาย นวนิยายขนาดสัน้และเรื่องสัน้ นักเขยีนหญงิผูน้ี้ไดร้บัรางวลัมากมาย เช่น รางวลั
วรรณกรรมเหมาตุ้นประจ าปี ค.ศ. 1982 จากนวนิยายเรื่อง ปีกอนัหนักหน่วง《沉重的翅膀》รางวลัเรื่องสัน้ดีเด่นแห่งชาติ
ประจ าปี ค.ศ. 1983 จากเรื่องสัน้ เงื่อนไขยงัไม่สกุงอม《条件尚未成熟》รางวลัวรรณกรรมเหลาเสอ่ประจ าปี ค.ศ. 2022 จากนว
นิยายเรื่อง ไร้ถ้อยค า《无语》เป็นต้น นอกจากนี้ผลงานของเธอยงัได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษา เช่น 
ภาษาองักฤษ ภาษาฝรัง่เศส ภาษาเยอรมนั ภาษาดตัช ์ภาษาอติาล ีและภาษาอื่น ๆ นับไดว้่าจางเจีย๋เป็นนักเขยีนวรรณกรรมจนี
ร่วมสมยัทีม่ชีื่อเสยีงทัง้ในและต่างประเทศ จนท าใหเ้ธอไดร้บัรางวลัวรรณกรรมนานาชาต ิPremio Malaparte ประเทศอติาล ีในปี 
ค.ศ. 1989 อกีดว้ย (สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2564, น. 122-128) 

ฉือจื่อเจีย้น迟子建 ผูป้ระพนัธเ์รื่อง ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า 《白银那》จากขอ้มูลประวตัผิูแ้ต่งในวรรณกรรม
เรื่อง ไป๋อิน๋น่า หมู่บ้านลบัลี้รมิฝัง่น ้า ฉบบัพระราชนิพนธ์แปล ให้ขอ้มูลว่า เกดิเมื่อปี ค.ศ. 1964 ที่มณฑลเฮยหลงเจยีง ส าเรจ็
การศึกษาจากวทิยาลยัครูต้าชิงอนัหลิ่ง และเป็นครูในโรงเรยีนชนบทระดบัมธัยมศึกษา หลงัจากนัน้ ปี ค.ศ. 1965 ศึกษาต่อ
สาขาวชิาภาษาจนี (ชัน้เรยีนส าหรบันกัเขยีน) มหาวทิยาลยัซเีป่ย (Northwest University) และส าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาโทใน
ปี ค.ศ. 1990  หลกัสตูรความร่วมมอืระหว่างมหาวทิยาลยัครปัูกกิง่ (Beijing Normal University) กบัวทิยาลยัวรรณคดหีลู่ซวิน่ (Lu 
Xun Literary Institute) และในปีเดยีวกนันี้ฉือจื่อเจยีนเขา้ท างานทีส่มาคมนักเขยีนมณฑลเฮยหลงเจยีง และยงัเป็นสมาชกิสมาคม
นกัเขยีนแห่งประเทศจนีดว้ย เริม่เขยีนงานประพนัธต์ัง้แต่ปี ค.ศ. 1983 และเขยีนต่อเนื่องเรื่อยมาจนถงึทุกวนัน้ี  มผีลงานนวนิยาย 
นวนิยายขนาดสัน้และเรื่องสัน้ มากกว่า 40 เล่ม ผลงานวรรณกรรมของเธอได้รบัรางวลัมากมาย เช่น ได้รบัรางวลั 3 ครัง้จาก
วรรณกรรมหลู่ซวิน่ประจ าปี ค.ศ. 1996 จากเรื่องสัน้เรื่อง เดอืนแห่งหมอก ณ คอกววั《雾月牛栏》ประจ าปี ค.ศ. 2000 จากเรื่อง
สัน้เรื่อง น ้าใสส าหรบัการช าระลา้งฝุ่ นส่งทา้ยปี《清水洗尘》ประจ าปี ค.ศ. 2007 จากนวนิยายขนาดสัน้เรื่อง ทุกค าคอืทีม่อียู่บน
โลก《世界上所有的夜晚》เป็นต้น นอกจากนี้ผลงานที่ได้รับรางวัลหลายเรื่องมีการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ เช่น 
ภาษาองักฤษ ภาษาฝรัง่เศส ภาษาญีปุ่่ น ภาษาอติาล ีและภาษาอื่น ๆ อกีดว้ย (สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 
2561, น. 168-172) 

ชวนหนี川妮  เป็นนามปากกาของ หลวิชุนเฟ่ิง 刘春凤 ผู้ประพนัธเ์รื่อง ความรกัใดจะไม่ปวดร้าว 《哪一种爱不疼》จาก
ขอ้มูลประวตัิผู้แต่งในวรรณกรรมเรื่อง ความรกัใดจะไม่ปวดร้าว ฉบบัพระราชนิพนธ์แปล ให้ขอ้มูลว่า เกดิเมื่อปี ค.ศ. 1966 ที่
มณฑลเสฉวน ส าเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรีจากภาควชิาวรรณคดี สถาบนัศิลปกรรมศาสตร์ กองทพัปลดแอกประชาชน 
(People’s Liberation Army Academy of Art) เมื่อปี ค.ศ. 1995 และส าเรจ็การอบรมหลกัสตูรการวจิยัชัน้สงู จากวทิยาลยัวรรณคดี
หลู่ซวิน่ (Lu Xun Literary Institute) รุ่นที ่17 เมื่อปี ค.ศ. 2012 ชวนหนีเริม่ชวีตินกัเขยีนตัง้แต่ปี ค.ศ. 1990 และสรา้งสรรคผ์ลงาน
ต่อเนื่องมาจนถงึปัจจุบนั มผีลงานประพนัธห์ลายเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นนวนิยาย นวนิยายขนาดสัน้และเรื่องสัน้ รวมถงึบทละครอกีดว้ย 
นักเขยีนหญิงผู้นี้ได้รบัรางวลัไม่น้อย เช่น รางวลับทประพนัธ์ใหม่ของวารสารวรรณคดีและศลิปะ กองทพัปลดแอกประชาชน                 
นวนิยายขนาดสัน้เรื่อง เดอืนพยบัหมอก ฟ้าพร่างน ้าคา้งแขง็《雾月霜天》และยงัไดร้บั “ถ้วยรางวลัเหมาไถ” (茅台杯) ซึง่เป็น
รางวลัใหญ่ประจ าปี ค.ศ. 2009 ทีว่ารสารนวนิยายเรื่องคดัสรรและบรษิทัในเครอืเหมาไถร่วมกนัจดัขึน้ครัง้แรก จากนวนิยายขนาด
สัน้เรื่อง ใครเป็นจุดอ่อนของใคร《谁是谁的软肋》เธอจะเป็นสมาชกิของสมาคมนกัเขยีนแห่งประเทศจนี และยงัเป็นสมาชกิของ
สมาคมการละครและวรรณคดแีห่งประเทศจนีดว้ย (สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจ้า กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราช
กุมาร,ี 2562, น. 101-102)   



ปีที ่14 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถิุนายน 2567) 
 
 
 

63 
 

 นอกจากนี้ ผู้วจิยัจะกล่าวถึงขอ้มูลเบื้องต้นของวรรณกรรมจนีร่วมสมยัทัง้ 3 เรื่อง เพื่อเป็นขอ้มูลส าหรบัการวเิคราะห์     
ดงัต่อไปนี้  

วรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปล เรื่องความรกัใดจะไม่ปวดร้าว เป็นนวนิยายขนาดสัน้ทีแ่ปลจากเรื่อง
《哪一种爱不疼》ของ ชวนหนี (2553) (川妮, 2010) ตพีมิพใ์นประเทศไทยถงึ 3 ครัง้ ครัง้แรกในปี พ.ศ. 2559 ครัง้ทีส่องในปี 
พ.ศ. 2561 และครัง้ทีส่ามในปี พ.ศ. 2562 จากขอ้มลูใน ความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว: สตรนีิยมในพระราชนิพนธแ์ปล สมเดจ็พระเทพ
รตันาชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีของ รญัวรชัญ์ พูลศร ี(2562, หน้า 438) ให้ขอ้มูลเกี่ยวกบันวนิยายเรื่องไวว้่า “เป็นนวนิยาย
ขนาดสัน้ที่สะท้อนชีวิตของสตรีจีนสมัยใหม่นาม “หมิ่นมิน” ผู้ต่อสู้กับข้อเรียกร้องจากครอบครัวและสงัคม ทัง้การประสบ
ความส าเรจ็ในการศกึษา อาชพี และการสรา้งครอบครวั หมิน่มนิจบการศกึษาดา้นภาษาตะวนัออก วชิาเอกภาษาเกาหล ีและเขา้
ท างานในบรษิทัเกาหลทีีต่ัง้อยู่ในสาธารณรฐัประชาชนจนี เมื่อพจิารณาจากภายนอกหมิน่มนิจดัเป็นสตรทีีป่ระสบความส าเรจ็ทาง
การศกึษาและอาชพีตามมาตรฐานของชนชัน้กลาง หากแต่ในดา้นครอบครวัหมิน่มนิ พบว่าเป็นเรื่องทีน่ ามาซึง่ความปวดรา้วอย่าง
สาหสั” (รญัวรชัญ ์พลูศร,ี 2562, หน้า 438) 

หมิน่มนิกบัหยู่ตง พบรกักนัสมยัเรยีนมหาวทิยาลยั ถึงแม้ว่าจะถูกคดัคา้นไม่ใหแ้ต่งงานจากพ่อแม่ของพวกเขาทัง้สอง 
ด้วยเหตุผลต่าง ๆ นานา แต่ด้วยพลงัความเชื่อแห่งรกัของตัวละครหนุ่มสาว จึงไม่มีอะไรที่จะมาขวางกัน้ ในที่สุดหลงัส าเรจ็
การศกึษาพวกเขากแ็ต่งงานกนัตามทีฝั่นไว ้หมิน่มนิ ท างานกบับรษิทัเกาหลเีลก็ ๆ แห่งหนึ่งอยู่ 2 ปี เธอพบกบัเหตุการณ์สดุหดหู่ 
เมื่อคมิยองฮภีรรยาของเถ้าแก่ (สะกดตามตน้ฉบบัแปล) เป็นโรคซมึเศรา้หลงัคลอด กรดีขอ้มอืตวัเองนอนแช่อยู่ในอ่างน ้า ต้องรบี
น าตัวส่งโรงพยาบาล โรคนี้หมิ่นมินไม่เคยได้ยิน ไม่เคยรู้จ ักมาก่อน เธอไม่เข้าใจว่าท าไมภรรยาของเถ้าแก่ต้องซึมเศร้า             
และทีส่ าคญัเธอกไ็ม่รูว้่าอนาคตเธอกเ็ป็นหนึ่งในผูป้ระสบกบัโรคดงักล่าว สามขีองเธอหยู่ตงเปลีย่นงานบ่อย ท าทีใ่ดกท็ าไดไ้ม่นาน 
จนในทีส่ดุตดัสนิใจเรยีนต่อปรญิญาโท จงึท าใหห้มิน่มนิกบัหยู่ตงตอ้งแยกกนัอยู่ระยะหนึ่ง หลงัจากหยู่ตงส าเรจ็การศกึษา หมิน่มนิ
กบั หยู่ตงกลบัมาใชช้วีติร่วมกนัอกีครัง้ ตอนนี้เหมอืนจะมทีุกอย่างพรอ้มแลว้ บา้นรถ หรอืแมแ้ต่แหวนเพชรทีห่ยู่ตงซือ้ใหก้บัคนรกั 
ขาดกแ็ต่แกว้ตาดวงใจของครอบครวั จนในทีสุ่ดหมิน่มนิยอมทีจ่ะตัง้ทอ้งหลงัจากผ่านการท าแทง้มาถงึสองครัง้ หลงัจากคลอดลกู
เธอตอ้งลาออกจากงาน ตอ้งอยู่บา้นท างานบา้นและเลีย้งลกู เป็นทุกขไ์ม่สามารถใชช้วีติตามค่านิยมสงัคมปัจจุบนัไดท้ีส่ง่เสรมิหญงิ
ชายเท่าเทยีมกนั จนคดิหนีลกูและสาม ี 

วรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปล เรื่องไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า เป็นนวนิยายขนาดสัน้ทีแ่ปลจาก
เรื่อง《白银那》ของ ฉือจื่อเจีย้น (2541) (迟子建, 1998) ตีพมิพ์ในประเทศไทยครัง้แรกในปี พ.ศ. 2561 เป็นหนึ่งในนวนิยาย
ขนาดสัน้ได้รบัรางวลัวรรณกรรมหงเหอ เนื้อเรื่องบอกเล่าสงัคมชนบทแห่งหนึ่งในมณฑลเฮยห์ลงเจยีงประเทศจนี จากขอ้มูลใน 
สตรนีิยมผ่านตวัละครเพศหญงิ: กรณีศกึษา “ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า” พระราชนิพนธแ์ปลใน สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมาร ีของชวาลนิ เพ่งบุญและคณะ ใหข้อ้มูลเกีย่วกบันวนิยายเรื่องไวว้่า “วรรณกรรมเรื่องนี้สะทอ้นอ านาจของเพศ
ชายในมติต่ิาง ๆ ผ่านการรอ้ยเรยีงเรื่องราวของหมู่บ้านเลก็ ๆ รมิฝัง่น ้าทีไ่ม่มใีครรูจ้กัและไม่ปรากฏในแผนที ่โดยมอีทิธพิลการ
คลุมถุงชนสะทอ้นใหเ้หน็ถงึการจดัการความรกัของระหวา่งเพศชายและเพศหญงิของสงัคมจนีในอดตีทีม่พี่อแมเ่ป็นผูต้ดัสนิ ซึง่คู่รกั
ชายหญงิไม่มบีทบาทและการตดัสนิใจในความรกัของตน” ชวาลนิ เพ่งบุญ และคณะ (2563, หน้า 202-203) 

เฉินหลนิเย่ว ์ครูสาวประจ าหมู่บา้น กบัหม่าชวนลี ่ลูกชายคนเดยีวของรา้นคา้ของช า ตวัละครคู่รกัหนุ่มสาวทีต่อ้งปกปิด
เรื่องราวความรกัของเขาทัง้สองไม่ใหผู้ใ้หญ่ของทัง้สองฝ่ายรบัรู ้แต่การแสดงออกของเขาทัง้สอง กไ็ม่สามารถปกปิดใหพ้น้สายตา
ของคนในบา้นอย่าง เฉินหลนิชิง่ พีช่ายของเฉินหลนิเย่ว ์หรอืแมค้นในหมู่บา้นอย่างหวงัเต๋อกุย้ ก านันประจ าหมู่บา้นได ้นวนิยาย
เรื่องนี้ยงับอกเล่าวถิชีวีติของคนในหมู่บา้น เช่นเมื่อฤดูตกปลามาถงึทุกบา้นกพ็ากนัไปทีร่มิแม่น ้าเพื่อตกปลา หวงัว่าจะขายใหก้บั
พ่อคา้รบัซือ้จากต่างเมอืง แต่ต้องเกดิเหตุโกลาหลเมื่อเกลอืทีจ่ะตอ้งใชใ้นการรกัษาปลากลบัขาดตลาด แมม้กีต็อ้งไปซือ้ทีร่า้นขาย
ของช าตระกูลหม่าทีป่รบัราคาเกลอืสงูลิว่จนชาวบา้นไม่พอใจ เป็นเหตุน ามาถงึโศกนาฏกรรม ทีท่ าใหต้วัละครหญงิลูกครึง่รสัเซยี 
ภรรยาของก านนัหวงัเต๋อกุย้ อย่างแคทยาตอ้งมาเสยีชวีติ ดว้ยเพราะความรกัและความเป็นห่วงปากทอ้งของครอบครวั ถงึกบัปีน
เขาขึน้ไปหาก้อนน ้าแขง็เพื่อมาเกบ็รกัษาปลา แต่โชคไม่ดรีะหว่างทางถูกหมที าร้ายถึงแก่ชวีติ หลงัจากเหตุการณ์ของแคทยา      
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ท าใหร้า้นคา้ของช าตระกลูหม่าปรบัลดราคาค่าเกลอื พวกตระกลูหม่าถูกชาวบา้นเหยยีดหยามด่าทอ แมแ้ต่ลกูชายของแคทยากค็ดิ
ทีจ่ะลา้งแคน้ แต่หวงัเต๋อกุย้ผูเ้ป็นพ่อไดห้า้มไว ้เมื่อถงึเวลาคนไป๋อิน๋น่ากเ็ดนิเป็นขบวนไปสง่แคทยาทีส่สุาน   

วรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปล เรื่องมรกต เป็นนวนิยายขนาดสัน้ทีแ่ปลจากเรื่อง《祖母绿》ของจาง
เจีย๋ (2527) (张洁, 1984) ตพีมิพใ์นประเทศไทยครัง้แรกในปี พ.ศ. 2564 นวนิยายขนาดสัน้เรื่องนี้ไดร้บัรางวลันวนิยายขนาดสัน้
ดเีด่นของชาตใินปี ค.ศ. 1984 เป็นวรรณกรรมสะทอ้นสงัคมจนีในช่วงปี ค.ศ. 1950 หลงัเกดิขบวนการ 4 พฤษภาคม ค.ศ. 1919 2

ผ่านชวีติสมยัเรยีนมหาวทิยาลยัของตวัละครเอก 3 ตวัคอื เจงิลิง่เอ๋อร ์อดตีคนรกัหญงิของจัว่เวยทีม่ชีวีติสุดรนัทด นอกจากความ
รกัจะไม่สมหวงัแลว้ ยงัถูกประณามว่าเป็นฝ่ายขวา ดว้ยเหตุทีเ่ธอช่วยชายคนรกัคดัลอกขอ้ความลงบนป้าย จนต้องถูกเนรเทศให้
ไปอยู่ในทีท่ีห่่างไกลถงึซนิเจยีง ซ ้ารา้ยลกูชายเพยีงคนเดยีวทีเ่กดิจากชายคนรกัทีเ่ป็นประหนึ่งของขวญัแทนใจและแรงผลกัดนัใหม้ี
ชวีติอยู่กม็าจากไปดว้ยเหตุจมน ้าในวยัเพยีงแค่ 15 ปี  

 จัว่เวย ลกูชายคนเดยีวของตระกูลจัว่ เป็นประธานสมาพนัธน์ักศกึษาของภาควชิา จดังานกจิกรรมมากมาย เรยีกว่าเป็น
นักกจิกรรมในมหาวทิยาลยั ถงึแมเ้ขาจะมคีวามคดิหลกัแหลม แต่กไ็ม่สามารถทีจ่ะช่วยเหลอือะไรเจงิลิง่เอ๋อรไ์ด ้ยิง่ไปกว่านัน้คอื
เขาเป็นพ่อของเถาเทา เดก็ชายทีเ่กดิจากความรกัเพยีงชัว่ขา้มคนืของเขากบัเจงิลิง่เอ๋อร์ ซึง่เจา้ตวักไ็ม่เคยรูเ้รื่องนี้มาก่อน และหลู
เป่ยเหอ เลขาธกิารของสาขาพรรคชัน้ปี ภรรยาของจัว่เวยแม่ของเซีย่งตง ผูท้ีรู่ด้วี่าคนทีน่่าจะถูกประนามและเนรเทศนัน้คอืใคร แต่
ด้วยตนมีใจให้จัว่เวยจึงเลือกที่ท ามองไม่เห็นกับสิ่งที่เกิดขึ้น และสุดท้ายในการประชุมพัฒนาคอมพิวเตอร์แบบใหม่เป็น
ไมโครคอมพวิเตอรเ์ลก็ ๆ หลเูป่ยเหอเป็นคนเสนอชื่อเจงิลิง่เอ๋อรใ์หเ้ขา้ร่วมวจิยั จงึท าใหท้ัง้ 3 คน ไดก้ลบัมาพบกนัอกีครัง้  

วรรณกรรมจนีร่วมสมยัทัง้ 3 เรื่องขา้งตน้ ลว้นมปีมความรกัเป็นทัง้ตวัด าเนินและตวัประกอบของเรื่อง จงึคงปฏเิสธไม่ได้
ว่า “ความรกั” เป็นสว่นส าคญัในวรรณกรรม และเป็นสว่นสะทอ้นใหเ้หน็พลงัของความรกัทีม่อีทิธพิลต่อมนุษย ์รวมถงึพลงัความรกั
ทีส่ามารถสรา้งความเขา้อกเขา้ใจกนัและร่วมขจดัความขดัแยง้ได ้ดัง่พระนิพนธค์ าน าในสมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจ้า กรมสมเดจ็
พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร ีกล่าวถงึความรกัในวรรณกรรมว่า   

“ความรกั” เป็นแก่นเรื่องส าคญัในวรรณกรรมมาทุกยุคทุกสมยั ความเจ็บปวดจากรกัเป็นอารมณ์สะเทือนใจที่สร้าง
วรรณกรรมและศลิปะอนัซาบซึ้งตรงึใจมาตลอด (สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจ้า กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราช
กุมาร,ี 2562, น. 5) และความรกัในวรรณกรรมยงัเป็นสิง่สะทอ้นใหเ้หน็พลงัอนัยิง่ใหญ่ของความรกั ในมติทิีก่วา้งใหญ่กว่าความรกั
หญงิชาย ไม่ว่าจะเป็นความรกัในความรู ้ความรกัของพ่อแม่ลูก รวมถงึความรกัชาตบิา้นเมอืง (สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจ้า กรม
สมเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 2564, น. 7) จึงสิง่ที่ท าให้รบัรู้ว่า ความรกัอนัยิ่งใหญ่ไม่ว่าต่อมนุษย์หรอื
ธรรมชาตยิ่อมอาจสรา้งวรีกรรมอนังดงามปลอบประโลมและสลายความขดัแยง้ได ้เป็นความ “ยิง่ใหญ่” ของหวัใจมนุษยท์ีจ่ะไม่ถูก
ท าลายตลอดกาล (สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2561, น. 7)  

นอกจากนี้ ความรกัของตวัละครเอกหนุ่มสาวทีเ่กดิขึน้วรรณกรรมจนีร่วมสมยัทัง้ 3 เรื่องนัน้ เป็นสื่อทีน่ าเสนอใหเ้หน็ถงึ
ความรกัทีเ่กดิขึน้ในสงัคมและเหตุการณ์ทีแ่ตกต่างกนั กล่าวคอื เรื่องมรกต เป็นความรกัของตวัละคร ทีไ่ดร้บัผลกระทบจากแรง
กดดนัทางสงัคมดว้ยเหตุการณ์การเมอืง จงึท าใหต้อ้งพลดัพรากจากกนัและไม่สมหวงัในรกัทีว่าดไว ้ส่วนความรกัทีต่้องหลบซ่อน
อย่าง ตวัละครในสงัคมชนบทเรื่อง ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า เป็นรกัทีต่้องท าตามความต้องการของครอบครวัทีม่พี่อและแม่
คอยก ากบั สว่นความรกัทีด่เูหมอืนค่อนขา้งจะเป็นอสิระในการตดัสนิใจและน่าจะสมตามใจหวงัทีส่ดุแลว้ของตวัละครในเรื่อง ความ
รกัใดจะไม่ปวดร้าว แต่กลบัต้องมคีวามทุกขใ์จดว้ยเหตุของการไม่เขา้ใจกนั จนแทบจะหนีห่างเลกิรากนัไป จงึพูดได้ว่า เรื่องราว
ความรกัต่างเรื่องต่างรสของวรรณกรรมทัง้ 3 เรื่องนี้ เหมาะในการศกึษาภาษาภาพพจน์ความรกัทีเ่กดิขึน้ในสงัคมและเหตุการณ์ที่
ต่างกนัอย่างยิง่ 

 
 

                                                           
2 ขบวนการ 4 พฤษภาคม ค.ศ. 1919 เป็นขบวนการของนกัศกึษามหาวทิยาลยัในกรุงปักกิง่ ทีร่วมตวัชุมนุมกนัทีห่น้าจตุรตัเทยีนอนัเหมนิ และตะโกน
ค าขวญัทีว่่า “คนืเมอืงชงิเต่ากลบั” “โค่นลม้โจรขายชาต”ิ (“还我青岛” 、“打倒卖国贼”) และการเคลือ่นไหวนี้ส่งผลใหค้ณะผูแ้ทนจนีทีเ่ขา้ร่วม
ประชุมสนัตภิาพปารสีปฏเิสธลงนามในสนธสิญัญา  (国务院侨务办公室, 2009, p. 206-208) 
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2. วตัถปุระสงค ์
เพื่อศกึษาภาพพจน์เกีย่วกบัความรกัในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลใน สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้      

กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี จ านวน 3 เรื่อง คอื เรื่องไป๋อิน๋น่า หมู่บ้านลบัลีร้มิฝัง่น ้า《白银那》เรื่อง
ความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว《哪种爱不疼》และเรื่องมรกต《祖母绿》  

 
3. กรอบแนวคิด 

การศึกษาเรื่อง ลักษณะเด่นนวนิยายแปลจีนพระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารี 
ของณฐัปภสัร ์ชาญนนทวฒัน์ และคณะ (2561, น. 163-165) ไดอ้ธบิายถงึภาพพจน์ในนวนิยายแปลจนี ฉบบัพระราชนิพนธว์่า  

ภาพพจน์ (Figure of speech) คอื การใชถ้อ้ยค าทีเ่ป็นส านวนโวหารทีท่ าใหน้ึกเป็นภาพทีเ่รยีบเรยีงอย่างมชีัน้เชงิโวหาร 
เจตนาใหม้ปีระสทิธผิลต่อความคดิ ความเขา้ใจ ใหจ้นิตนาการและถ่ายทอดอารมณ์ไดม้ากกว่าการบอกเล่าอย่างตรงไปตรงมา และ
ภาพพจน์ทีพ่บบ่อยม ี3 รปูแบบ คอื อุปมา อุปลกัษณ์และสทัพจน์ ซึง่มรีายละเอยีดดงันี้  

อุปมา (Simile) คอื ภาพพจน์การเปรยีบเทยีบสิง่ที่เหมอืนกนั โดยมคี าเชื่อมโยง เช่นค าว่า เหมอืน ดุจ ดัง่ ราว ปาน 
ประหนึ่ง ฯลฯ  

อปุลกัษณ์ (Metaphor) คอื การเปรยีบเทยีบโดยน าลกัษณะเด่นของสิง่ทีต่อ้งการเปรยีบกล่าวทนัท ีโดยไม่ตอ้งมคี าเชื่อม
โยง หรอือาจจะมคี าว่า เป็น และค าว่า คอื การใชอุ้ปลกัษณ์ท าใหค้วามหมายและอารมณ์ของความมนี ้าหนกั  

สทัพจน์ (Onomatopoeia) คอื การเปรยีบเทยีบโดยใชค้ าเลยีนเสยีง เช่น “ตงิๆ ตงัๆ” มาจากค าว่า “叮叮当当” 
งานวจิยัฉบบันี้มุ่งศกึษาเพยีงแค่ภาพพจน์ความรกั ทีป่รากฏในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลในสมเดจ็

พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีเท่านัน้ ผูว้จิยัจงึเลอืกใชภ้าพพจน์เพยีง 2 รูปแบบคอื 
รปูแบบอุปมาและรปูแบบอุปลกัษณ์ ทีจ่ะใชใ้นการจ าแนกและวเิคราะห ์ 
 
4. ระเบียบวิธีวิจยั 

4.1 ศกึษาเอกสารประเภทบทความวจิยัและเอกสารทางวชิาการทีเ่กีย่วขอ้ง 
4.2 ศกึษาวรรณกรรมจนีร่วมสมยัตน้ฉบบัและฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลใน สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระเทพ

รตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี จ านวน 3 เรื่อง คือ เรื่องไป๋อิน๋น่า หมู่บ้านลบัลี้ริมฝัง่น ้า《白银那》เรื่องความรกัใดจะไม่
ปวดรา้ว 《哪种爱不疼》และเรื่องมรกต《祖母绿》    

4.3 เลอืกและวเิคราะหภ์าพพจน์เกี่ยวกบัความรกัที่ปรากฏในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั พระราชนิพนธ์แปลในสมเดจ็พระ
กนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร ี

4.4 น าเสนอขอ้มลูทีว่เิคราะหเ์ชงิเนื้อหา (Content Analysis) ในรปูแบบการพรรณนา 
 

5. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  
งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปล ผูว้จิยัพบงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง ซึง่มรีายละเอยีด

ดงันี้  
ณัฐปภสัร ์ชาญนนทวฒัน์ และคณะ (2561, น. 152) ศกึษาเรื่องลกัษณะเด่นในนวนิยายแปลจนี พระราชนิพนธใ์นสมเดจ็

พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีจากวรรณกรรมจนีร่วมสมยัจ านวน 5 เรื่อง คอื ผเีสือ้ เมฆเหนิน ้าไหล หมู่บ้านเลก็
ตระกูลเป้า นารนีครา และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน พบว่า นวนิยายแปลจนี พระราชนิพนธ์ฯ มลีกัษณะเด่นทัง้ด้านภาษาและ
เน้ือหา ซึง่ลกัษณะเด่นดา้นภาษาม ี2 ประการ คอื การสรรค าและการใชภ้าพพจน์ 

รญัวรชัญ์ พูลศรี (2562, น. 436-455) ศึกษาเรื่องความรกัใดจะไม่ปวดร้าว: สตรีนิยมในพระราชนิพนธ์แปล สมเด็จ
พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร ีการศกึษาแบ่ง 3 ดา้น คอื สตรนีิยมกบัมายาคตเิรื่องความรกั ความปวดรา้วจากสงัคม 
และความเปรยีบขา้มวฒันธรรม พบว่า นวนิยายเรื่องนี้รือ้ถอนมายาคตเิกีย่วกบัความรกัโรแมนตกิระหว่างชายหญงิและวาทกรรม
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ครอบครวัอบอุ่นอย่างชดัเจน ท าหน้าทีเ่ป็นกระบอกเสยีงใหก้บัสตรใีนดา้นความปวดรา้วจากสงัคมและเป็นสื่อสะทอ้นปัญหาสงัคม
จนีร่วมสมยัทีส่ตรถีูกคาดหวงัใหป้ระสบความส าเรจ็ในหน้าทีก่ารงานและครอบครวั นอกจากนี้นวนิยายยงัใชภ้าษาทีเ่ขม้ขน้ กระชบั 
ชดัเจน ท าใหผู้อ้่านตดิตามเรื่องราวไดอ้ย่างไม่เบื่อหน่ายและยงัใชค้วามเปรยีบทีล่กึซึง้ท าใหเ้กดิจนิตภาพชดัเจน อนัเป็นความงาม
ทางวรรณศลิป์ทีโ่ดนเด่นทีส่ดุของนวนิยายเรื่องนี้  

ชวาลิน เพ่งบุญ และคณะ (2563, น. 180-181) ศึกษาเรื่อง สตรีนิยมผ่านตัวละครเพศหญิง : กรณีศึกษา “ไป๋อิน๋น่า 
หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า” พระราชนิพนธแ์ปลใน สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร ีพบว่า ตวัละครเพศหญงิมบีทบาท
ตรงตามแนวคดิทฤษฎสีตรนีิยมสายเสรนีิยมและสงัคมนิยม สภาพสงัคมแวะวฒันธรรมจนีในวรรณกรรมเรื่องนี้ สะทอ้นใหเ้หน็เรื่อง
ปิตาธปิไตย อทิธพิลการคลุมถุงชน รวมถงึวฒันธรรมความเชื่อ และยงัพบว่าเพศหญงิมพีลงัอ่อน (Soft Power) ทีเ่ป็นตวัประสาน
และขบัเคลื่อนใหส้งัคมอยู่ไดอ้ย่างสมดุลทัง้เพศชายและเพศหญงิ  

นพวรรณ เมอืงแกว้ และคณะ (2565, น. 180-181) ศกึษาเรื่องความเป็นชายแบบเก่าและแบบใหม่ของตวัละครเพศชาย 
ในพระราชนิพนธแ์ปลใน สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ี“ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า” พบว่า ตวัละครเพศ
ชายในวรรณกรรมเรื่องนี้ มคีวามเป็นชายทัง้แบบเก่า (Traditional) และแบบใหม่ (New Male) ทัง้แบบเตม็รูปแบบและผสมผสาน 
และดว้ยภาพสงัคมและวฒันธรรมจนีแบบดัง้เดมิในวรรณกรรมเรื่องนี้ จงึท าใหล้กัษณะของตวัละครเพศชายมคีวามเป็นชายแบบ
เก่ามากกว่าความเป็นชายแบบใหม่ แต่ความเป็นชายถูกก าหนดจากการเปลี่ยนแปลงของสงัคม ปัจจุบนัความเป็นชายมคีวาม
แตกต่างและหลากหลายมากขึน้ แม้ว่าในปัจจุบนัความเป็นชายแบบเก่ายงัคงมอีทิธพิลอยู่ในสงัคม แต่ความเป็นชายแบบใหม่ก็
ไดร้บัการยอมรบัและน าเสนอควบคู่กนั 

จากการศกึษางานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งขา้งต้นจะเหน็ได้ว่า การศกึษาของชวาลนิ เพ่งบุญ  และคณะ (2563) และรญัวรชัญ์      
พูลศรี (2562) เป็นการศึกษาเรื่องสตรีนิยมผ่านตัวละครเพศหญิง การศึกษาของนพวรรณ เมืองแก้ว  และคณะ (2565) เป็น
การศกึษาเรื่องความเป็นชายแบบเก่าและแบบใหม่ผ่านตวัละครเพศชาย ซึง่เป็นการศกึษาวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราช
นิพนธแ์ปลเท่านัน้ สว่นการศกึษาของณฐัปภสัร ์ชาญนนทวฒัน์ และคณะ (2561) แมว้่าเป็นการศกึษาวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบั
พระราชนิพนธแ์ปล โดยเทยีบเคยีงภาษาวรรณกรรมฉบบัแปลและต้นฉบบัภาษาจนีเหมอืนกนั แต่เรื่องราววรรณกรรมแตกต่างกนั 
จงึท าใหเ้ป็นการศกึษาในมุมมองภาษาทีต่่างไป บทความวจิยัในมอืผูอ้่านฉบบันี้ มุ่งศกึษาภาพพจน์ความรกัที่ปรากฏในวรรณกรรม
จีนร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธ์แปล ในสมเด็จพระกนิษฐาธริาชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
เปรยีบเทยีบกบัต้นฉบบัภาษาจนี เพื่อแสดงถงึพระอจัฉรยิภาพดา้นการแปลและการเลอืกใชค้ าแทนความหมายภาษาต้นฉบบัที่
สามารถสรา้งอรรถรสใหก้บัผูอ้่าน และท าใหผู้อ้่านดื่มด ่ากบัเรื่องราวของวรรณกรรมดว้ยส านวนภาษาเขา้ใจง่าย 

 
6. ข้อตกลงเบือ้งต้น 

ในการน าเสนอผลการวจิยันี้ไดถ่้ายถอดเสยีงค าศพัทภ์าษาจนีเป็นภาษาไทย การถ่ายถอดเสยีงจงึต้องปรากฏสทัอกัษรจนี 
(พนิอนิ) ผูว้จิยัเลอืกใชพ้จนานุกรม Modern Chinese Standard Dictionary 2016 (7th ed.) เป็นเกณฑก์ารเขยีนสทัอกัษรจนี (พนิอนิ) 
และถ่ายถอดเสยีงโดยใช้เกณฑ์การถ่ายถอดเสยีงภาษาจนีแมนดารนิด้วยอกัขรวธิไีทยของส านักนายกรฐัมนตรี  พ.ศ. 2543 เป็น
เกณฑก์ารถ่ายถอดเสยีง 

 
7. ผลการวิจยั 

จากการศึกษาวรรณกรรมจีนร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธ์แปลใน สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุา ฯ สยามบรมราชกุมาร ีและวรรณกรรมภาษาตน้ฉบบั ทัง้ 3 เรื่อง และจ าแนกภาพพจน์ตามกรอบแนวคดิของ ณฐัปภสัร ์
ชาญนนทวฒัน์ และคณะ (2561) พบว่า วรรณกรรมปรากฏการใช้ภาพพจน์เกี่ยวกบัความรกัทัง้ 2 รูปแบบคอื รูปแบบอุปมาและ
รูปแบบอุปลกัษณ์ ซึง่วรรณกรรมจนีร่วมสมยัเรื่อง รกัใดจะไม่ปวดรา้ว และเรื่องมรกต ปรากฏการใชภ้าพพจน์เกีย่วกบัความรกัทัง้            
2 รูปแบบ คอืรูปแบบอุปมาและรูปแบบอุปลกัษณ์ ส่วนเรื่องไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า ปรากฏการใชภ้าพพจน์เกีย่วกบัความรกั
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ในรูปแบบอุปลกัษณ์เป็นหลกั ซึ่งภาพพจน์ที่ใช้ในวรรณกรรมฉบบัแปลนัน้เป็นภาพพจน์ที่วรรณกรรมต้นฉบบัมีการใช้อยู่เดิม             
ดงัตารางที ่2  

 
ตารางท่ี 2  
แสดงภาพพจน์เกีย่วกบัความรกัทีป่รากฏในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลใน กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุา ฯ 
ทัง้ 3 เรือ่ง 

ล าดบั ช่ือเรื่อง ปีท่ีพิมพ ์
ภาพพจน์เก่ียวกบัความรกั 

แบบอปุมา แบบอปุลกัษณ์ 
1. ความรกัใดจะไมป่วดรา้ว《哪一种爱不疼》 2559   
2. ไป๋อิน๋น่า หมูบ่า้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า《白银那》 2561   
3. มรกต《祖母绿》 2564   

  
เมื่อน าภาพพจน์ทีเ่กีย่วกบัความรกัจากวรรณกรรมร่วมสมยัทัง้ 3 เรื่อง จ าแนกกลุ่มพบว่า ภาพพจน์ทีเ่กีย่วกบัความรกัใน

รปูแบบอุปมามจี านวน 5 ภาพพจน์ ดงัตารางที ่3 
 

ตารางท่ี 3  
แสดงภาพพจน์เกีย่วกบัความรกัรปูแบบอุปมาทีป่รากฏในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลใน กรมสมเดจ็พระเทพ 
รตันราชสดุา ฯ ทัง้ 3 เรือ่ง 

ภาพจน์ความรกัรปูแบบอปุมา  

ล าดบั ภาพพจน์ฉบบัแปล ภาพพจน์ต้นฉบบั ความเปรียบ (เหมือน) เรื่องท่ีปรากฏ 
1. เล่นงิว้ 演出 การแสดงและละคร 

ความรกัใดจะไม่
ปวดรา้ว 

2. ผนงัทองก าแพงเหลก็ 铜壁铁墙 ก าแพงเกราะและความมัน่คง 
3. ความรกักบัเพชร 爱情跟钻石 สิง่ล ้าค่า 
4. กลิน่หอมฟุ้งไปทัว่ รสชาตน่ิาอรอ่ย 香气四溢美味可口 กลิน่รสอาหาร 
5. ดอกผกับุง้ 喇叭花儿 ความฉาบฉวย  

(ไมจ่รงิจงั, ชัว่ครัง้ชัว่คราว) 
มรกต 

 
ตารางที ่3 น าเสนอภาพพจน์รูปแบบอุปมาเป็นการเปรยีบความรกัเหมอืนกบั “ละคร การแสดง ก าแพงเกราะ (ความ

มัน่คง) ส่ิงล า้ค า่ ความฉาบฉวย (ไม่จริงจงั, ชัว่ครัง้ชัว่คราว) และกล่ินรสอาหาร” 
และเมื่อน าภาพพจน์ทีเ่กีย่วกบัความรกัจากวรรณกรรมร่วมสมยัทัง้ 3 เรื่อง จ าแนกกลุ่มพบว่า ภาพพจน์ทีเ่กีย่วกบัความ

รกัในรปูแบบอุปลกัษณ์มจี านวน 9 ภาพพจน์ ดงัตารางที ่4 
 

ตารางท่ี 4  
แสดงภาพพจน์เกีย่วกบัความรกัรปูแบบอุปลกัษณ์ทีป่รากฏในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลในกรมสมเดจ็ 
พระเทพรตันราชสดุาฯ ทัง้ 3 เรือ่ง 

ภาพพจน์ความรกัรปูแบบอปุลกัษณ์ 

ล าดบั ภาพพจน์ฉบบัแปล ภาพพจน์ต้นฉบบั ความเปรียบ (เป็น) เรื่องท่ีปรากฏ 

1. โบ 辫绳 สิง่ของ 
ไป๋อิน๋น่า 2. หน้าเขาแดง 脸就腾地红 อารมณ์และความรูส้กึ 

3. แอบขายเกลอืใหใ้นราคาเดมิ 会悄悄按原价 บุคคลส าคญัพเิศษ 
4. กเ็ป็นเพยีงละครฉากหนึ่ง 不过是一出剧 บทละคร 
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ภาพพจน์ความรกัรปูแบบอปุลกัษณ์ 

ล าดบั ภาพพจน์ฉบบัแปล ภาพพจน์ต้นฉบบั ความเปรียบ (เป็น) เรื่องท่ีปรากฏ 

5. นกัแสดง 演员 นกัแสดง 
ความรกัใดจะไม่

ปวดรา้ว 
6. กลายเป็นความเกลยีดความไม่

พอใจ 
被彼此的怨恨和不满替代  อารมณ์และความรูส้กึ 

7. ใชก้า้นใบเรยีวเลก็อ่อนนุ่มก าบงั
ลมและฝนปกป้องจัว่เวย 

却并出全力用她几片柔嫩的细茎，

为左葳遮风挡雨 
การต่อสู ้

มรกต 
8. มคีวามสุขเหมอืนคนกบัคนหนึ่ง

เป็นนายทีท่ าอะไรไดต้ามชอบใจ 
อกีคนเป็นทาสทีต่อ้งท าตาม
อย่างเคร่งครดัซื่อสตัย ์

幸福得如同一个随心所欲的主人，

和一个唯命是从的奴隶一样 
ผูร้บัใช ้

9. เธอกเ็ล่นบทบาทเดยีวกบัฉนั 扮演的也是和我同样的角色 บทบาทการแสดง 

 
ตารางที่ 4 น าเสนอภาพพจน์รูปแบบอุปลกัษณ์เป็นการเปรยีบความรกัเหมอืนกบัการเป็น “ส่ิงของ (การให้) บุคคล

ส าคญัพิเศษ อารมณ์และความรูสึ้ก บทละคร นักแสดง การต่อสู้หรอืแม้แต่ผูร้บัใช้” 
 
นอกจากนี้ผู้วจิยัยงัพบว่า ค าที่ใช้แทนภาพพจน์ในภาษาฉบบัแปลนัน้มทีัง้เป็นไปตามภาษาต้นฉบบัและปรบัค าต่างจาก

ภาษาตน้ฉบบัดว้ย แต่ยงัคงความหมายตามภาษาตน้ฉบบัเดมิอยู่ เป็นเพราะใหม้อีรรถรสในการอ่าน ตามที ่รญัวรชัญ ์พลูศร ี(2562, 
น. 454) กล่าวว่า “ความเปรียบเป็นอัจฉริยภาพของกวี แต่หากปราศจากพระอัจฉริยภาพของผู้แปลคือ กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ แลว้ ตวับทย่อมสญูเสยีอรรถรสและการสือ่สารส าคญัของเรื่อง”  
 ดว้ยภาพพจน์ความรกัในวรรณกรรมปรากฏในบรบิทและเกดิขึน้ในเหตุการณ์ทีต่่างกนั เพื่อใหผู้อ้่านสามารถเขา้ใจไดง้่าย
ขึน้ ผูว้จิยัจะน าเสนอดว้ยตวัอย่างขอ้ความในสว่นถดัไป 
 

 1) ภาพพจน์ความรกัรปูแบบอปุมา ในวรรณกรรมจีนรว่มสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปล 
ภาพพจน์ความรกัรูปแบบอุปมาในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชานิพนธแ์ปล ที่ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมเรื่องความ

รกัใดจะไม่ปวดรา้วและเรื่องมรกตนัน้ ผูศ้กึษาพบว่า ภาพพจน์ความรกัจะถูกเปรยีบกบัละคร การแสดง ก าแพงเกราะ (ความมัน่คง) 
สิง่ล ้าค ่า ความฉาบฉวย (ไม่จรงิจงั, ชัว่ครัง้ชัว่คราว) และกลิน่รสอาหาร ซึ่งมทีัง้ความหมายเชงิบวกและเชงิลบ เป็นถ้อยความที่
สามารถจะท าใหผู้อ้่านเรยีนรู ้และตระหนกัถงึความเหมาะสมของความรกั ดงัตวัอย่างในวรรณกรรมต่อไปนี้ 

 
1.1) เรือ่ง ความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว 《哪一种爱不疼》 

 พบว่าในวรรณกรรมมกีารเปรยีบ “ความรกั” กบั “การเล่นง้ิว” หมายถงึ ความรกัเหมอืนกบัการแสดงละคร เพื่อบ่งบอก
ว่า ความรกัในวยัเรยีนเป็นความรกัทีไ่ม่มัน่คง หาความจรงิจงัและจรงิใจไดย้าก ซึง่เป็นถ้อยค าพรรณนาของตวัละครในวรรณกรรม 
จากขอ้ความทีว่่า  

大学里的恋爱，更像是一次台上的演出。 

(川妮 [ชวนหน]ี, 2010. p. 553) 
 

ความรกัในมหาวทิยาลยัเหมอืนกบัการเล่นง้ิวบทเวท ีเมือ่จบแลว้กจ็บกนั  
(สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2562, น. 19)  
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 ขอ้ความขา้งตน้ ในภาษาตน้ฉบบัใชค้ าว่า 演出 yǎnchū (เหยีย่นช)ู มคีวามหมายว่า “แสดง” ซึง่เป็นความหมายโดยกวา้ง 
สามารถใชก้บัการแสดงในหลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นการแสดงระบ า การเตน้ร า การแสดงกายกรรมหรอืการแสดงละคร กส็ามารถใช้
ค าว่า 演出 yǎnchū  (เหยีย่นชู) ได ้ในภาษาฉบบัแปลนัน้ ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า เล่นง้ิว3 แทนความหมายของค าว่า เล่นละคร หรอื 
แสดงละคร ในภาษาปลายทาง ซึ่งเป็นกลวธิทีี่ผู้แปลเลอืกใช้แทนความหมายและรกัษาความหมายเดมิจากภาษาต้นฉบบัไปยงั
ภาษาปลายทาง พรอ้มสอดแทรกใหผู้อ้่านรูจ้กัศลิปะวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัดว้ย   

นอกจากนัน้ วรรณกรรมยงัเปรยีบ “ความรกั” กบั “ผนังทองและก าแพงเหลก็” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกันัน้มคีวามมัน่คง
สามารถจะปกป้องและเอาชนะกบัทุก ๆ สิง่ได ้ซึง่เป็นความเชื่อของตวัละครวยัหนุ่มสาวในวรรณกรรม ทีม่คีวามเชื่อต่อความรกั จาก
ขอ้ความทีว่่า  
 

爱情是我们的铜墙铁壁，是我们赖以保护自己的铠甲。 

(川妮 [ชวนหน]ี, 2010. p. 553) 
 

ความรกัเป็นดัง่ผนังทองก าแพงเหลก็ทีป่กป้องเรา เป็นเกราะป้องกนัคุม้ครองเรา 
 (สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า  กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2562, น. 20) 
 

ข้อความข้างต้น ในภาษาต้นฉบับใช้ค าว่า 铜 tóng (ถง) “ทองแดง” เมื่อรวมกับค าว่า 墙 qiáng (เฉียง) “ผนัง” มี
ความหมายว่า “ผนังทองแดง” แต่ในภาษาฉบบัแปลนัน้ ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า ทอง แทนความหมายของค าว่า ทองแดง ในภาษา
ปลายทาง ซึ่งเป็นกลวธิทีี่ผูแ้ปลเลอืกใชแ้ทนความหมายจากภาษาต้นฉบบัไปยงัภาษาปลายทาง ถึงแม้ว่าความหมายของค าจะ
เปลีย่นไป แต่กย็งัคงความหมายในเนื้อความเช่นเดมิคอืความมัน่คง อกีทัง้ยงับ่งบอกว่าความรกันอกจากจะมคีวามมัน่คงแลว้ ยงัมี
ค่าดัง่ทองอกีดว้ย 

 ยิง่ไปกว่านัน้ วรรณกรรมยงัเปรยีบ “ความรกั” กบั “เพชร” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกันัน้นอกจากจะมคีวามมัน่คงและยนื
ยาวแล้ว ยงัทรงคุณค่ายากที่จะหาสิง่ใดมาเปรยีบได้ ดัง่คุณสมบตัิของเพชร ที่มคีวามแขง็แกร่งมัน่คง ยัง่ยนืและสวยงาม จาก
ขอ้ความทีว่่า 

 

钻石恒久远，一颗永流传。在所有的广告词中，这一句，最有穿透力。这样的广告词

让人相信，爱情跟钻石具有相同的品质，坚不可摧，天长地久。 

(川妮 [ชวนหน]ี, 2010. p. 560) 
 

 “เพชรอยู่ได้นาน เกบ็ไว้ได้หลายชัว่คน” ค าโฆษณาประโยคนี้มอีทิธพิลจบัจติจบัใจคนมาก
ทีส่ดุ การโฆษณาแบบนี้ท าใหค้นเชือ่ว่าความรกักบัเพชรมคีุณสมบตัเิหมอืนกนัคอืยัง่ยนื ไม่ถูกท าลาย
ไดง้่าย ๆ อยู่ยาวเหมอืนทอ้งฟ้า อยู่นานเหมอืนแผ่นดนิ  

 (สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2562, น. 35) 

 

                                                           
3 งิว้ หรอื อุปรากรจนี คอื ละครจนีแบบโบราณ (ราชบณัฑติยสถาน, 2556, น. 291) เป็นรปูแบบละครจนีดัง้เดมิ เช่น 昆曲 Kūnqǔ (คุณฉี่ว)์  งิว้คุณฉี่ว์ 

Kunqu Opera 京剧 Jīngjù (จงิจีว้)์ งิว้ปักกิง่ Peking Opera 粤剧 Yuèjù (เย่วจ์ีว้)์ งิว้กวางตุง้ Cantonese Opera หรอื งิว้ทอ้งถิน่อื่น ๆ เป็นต้น และ

ยงัเป็นการรวมศลิปะการแสดงทัง้ดา้นการรอ้ง พดู แสดง และการต่อสูเ้ขา้ไวด้ว้ยกนั (国务院侨务办公室, 2009, p. 104-107) โดยน าเอาเหตุการณ์

ในพงศาวดารและประวตัศิาสตร ์หรอืเทพนิยายมาดดัแปลงเป็นบทละคร เพือ่ใชใ้นการแสดงและสะทอ้นชวีติในสงัคมผ่านผูแ้สดง  
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อย่างไรกต็าม วรรณกรรมยงัคงเตอืนและชีใ้หผู้อ้่านไดม้องเหน็ในหลาย ๆ แง่มุ่มทีเ่กีย่วกบัความรกั จงึไดเ้ปรยีบ “ความ
รกั” กบั “กล่ินรสอาหาร” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกันัน้แรกเริม่กจ็ะมคีวามหอมเยา้ยวนรญัจวนใจ แต่เมื่อนานไปหากไม่ช่วยกนัเตมิ
เตม็แลว้ ความรกักอ็าจจะกลายเป็นรกัทีส่ดุแสนจะน่าเบื่อและน่าเออืมระอาได ้จากขอ้ความทีว่่า 

 
爱情很像小时候看见妈妈炼的猪油，温度是关键。热了才会化，化了才会香气四溢

美味可口，冷了就凝成肥腻腻的白色固体，难以下咽。 

(川妮 [ชวนหน]ี, 2010. p. 567) 
 

ความรกัเหมอืนตอนทีแ่ม่เจยีวน ้ ามนัหมู ขอ้ส าคญัคอือุณหภูม ิความร้อนท าให้น ้ ามนัไหล
ออกมา กลิน่หอมฟุ้ งไปทัว่ รสชาติน่าอรอ่ย ถา้เยน็แลว้กจ็ะมนัเลีย่นเกนิไป กนิไม่อร่อย 

(สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2562, น. 53) 

 
ตัวอย่างข้อความการเปรียบ “ความรกั” กับ “เพชร” และ “ความรกั” กับ “กล่ินรสอาหาร” ข้างต้นนัน้   ผู้แปล

ด าเนินการแปลตามความหมายเดมิของภาษาต้นฉบบั โดยเลอืกสรรถ้อยค าที่มคีวามเหมาะสมกบัความหมายในภาษาปลายทาง 
นอกจากจะสามารถท าใหผู้อ้่านเขา้ใจไดง้่ายแลว้ ยงัไดร้บัอรรถรสและมจีติภาพร่วมกบัเรื่องราวของวรรณกรรม 

 
1.2) เรือ่ง มรกต《祖母绿》 
พบว่าผูเ้ขยีนเปรยีบ “ความรกั” กบั “ดอกผกับุ้ง” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกัของวยัหนุ่มสาวนัน้ เป็นความรกัทีร่บีเร่ง และ

ขาดการศกึษาไตร่ตรองอย่างถีถ่ว้น หรอืพดูไดว้่าเป็นความรกัชัว่ครู่ยามเท่านัน้ จากขอ้ความทีว่่า  
 

那难道是少男女之间聚散匆匆的爱么？像喇叭花儿一样，只开一个早晨？ 

(张洁[จางเจีย๋], 1984. p. 21) 
 

ความรกัระหว่างเด็กหนุ่มกบัเด็กสาวทีร่ีบร้อนอยู่ด้วยกนัปุบปับแยกจากกนัอย่างนัน้หรือ 
เหมอืนดอกผกับุ้งทีบ่านอยู่เพยีงชัว่เชา้วนัเดยีวเท่านัน้ 

(สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2564, น. 104) 

ขอ้ความขา้งตน้ เนื่องจากค าว่า 喇叭 lǎ · ba  (หล่าปา) ในภาษาตน้ฉบบัมสีองความหมายคอื “แตร หรอื ล าโพง” ดงันัน้ค า
ว่า 喇叭花4 lǎ · bahuā (หล่าปาฮวา) จงึอาจให้ความหมายว่า “ดอกแตร หรือดอกล าโพง” กไ็ด้ แต่หากแปลตรงตามภาษาที่
ต้นฉบบัพรรณนาไว ้อาจท าผูอ้่านในภาษาปลายทางเกดิความสบัสน ดว้ยความไม่รูจ้กัดอกไมช้นิดนี้ ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าว่า  ดอก
ผกับุ้ง แทนความหมายของค าว่า 喇叭花 lǎ · bahuā ในภาษาฉบบัแปล ซึง่ค าว่า ดอกผกับุ้ง ในภาษาปลายทางเป็นดอกไมท้ีผู่อ้่าน 
เมื่ออ่านแลว้กส็ามารถเขา้ใจไดท้นัท ีนอกจากนี้ ดอกไมท้ัง้สองชนิดน้ีเป็นดอกของพชืพนัธุ์เดยีวกนั มสีแีละลกัษณะทีค่ล้ายกนัอกี
ดว้ย  

 

                                                           
4 喇叭花 lǎ · bahuā (หล่าปาฮวา) เป็นชื่อเรยีกหนึ่งของต้นดอกจูงววั 牵牛花 qiānniúhuā (เชยีนหนิวฮวา) เป็นชื่อไมเ้ลื้อยชนิดหนึ่งมใีบรปู
หวัใจ ออกดอกเป็นลกัษณะรปูแตร โดยทัว่ไปสแีดงอ่อน สมีว่งแดง สนี ้าเงนิอมมว่ง เมลด็สดี า ใชเ้ป็นยาถ่ายและปลกูเป็นไมด้อกส าหรบัชมความสวยงาม 

ในประเทศไทยรูจ้กัในชือ่ ผกับุง้ญีปุ่่ น 
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 2) ภาพพจน์ความรกัรปูแบบอปุลกัษณ์ในวรรณกรรมจีนรว่มสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปล  
 ภาพพจน์ความรกัรูปแบบอุปลกัษณ์ในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชานิพนธแ์ปล ที่ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมเรื่อง

ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า เรื่องความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว และเรื่องมรกต นัน้ ผูว้จิยัพบว่าภาพพจน์ความรกัจะถูกเปรยีบกบัการ
เป็นสิง่ของ (การให)้ บุคคลส าคญัพเิศษ อารมณ์และความรูส้กึ บทละคร นกัแสดง การต่อสูห้รอืแมแ้ต่ผูร้บัใช ้ซึง่มทีัง้ความหมายเชงิ
บวกและเชงิลบ เป็นถอ้ยความทีส่ามารถจะท าใหผู้อ้่านเรยีนรู ้และตระหนกัถงึความเหมาะสมของความรกั ดงัตวัอย่างในวรรณกรรม
ต่อไปนี้  

2.1) เรือ่ง ไป๋อ๋ินน่า หมู่บ้านลบัลี้ริมฝัง่น ้า《白银那》 
พบว่าผูเ้ขยีนเปรยีบ “ความรกั” กบั “ส่ิงของ” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกันอกจากการกระท า เพื่อใหอ้กีฝ่ายรบัรูไ้ดถ้งึความ

รกัทีม่ใีหแ้ลว้ ยงัตอ้งมสีิง่ของเพื่อเป็นสิง่แทนใจทีจ่ะมอบใหก้บัคนผูเ้ป็นทีร่กั ซึง่เป็นความคดิของตวัละครชายหนุ่มทีน่ึกถงึหญิงสาว
ผูเ้ป็นทีร่กั จากขอ้ความทีว่่า  

 
父母离家后愉快地吹着口哨刳鱼，时不时还提起一条粉红色的鱼肠说：“我要把你晒

干了，就给陈琳月当辫绳用！” 

(迟子建 [ฉือจื่อเจีย้น], 1988. p. 86) 
 

เมือ่พ่อแม่ออกจากบา้นไปแลว้ เขาแล่ปลาพลางผวิปากอย่างมคีวามสุข บางครัง้บางคราวยงั
หยบิไสป้ลาสชีมพขูึ้นมา แลว้พดูว่า “ฉนัจะตากแกใหแ้หง้ ใหเ้ฉินหลนิเย่วท์ าเป็นโบผกูผม” 

 (สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 
2561, น. 25) 

 
ข้อความข้างต้น ภาษาต้นฉบับใช้ค าว่า 辫 biàn (เป้ียน) “ผมเปีย” เมื่อรวมกับค าว่า 绳 shéng (เสิง) “เชือก” มี

ความหมายว่า “เชือกผกูผมเปีย” แต่ในภาษาฉบบัแปลนัน้ ผู้แปลเลอืกใช้ค าว่า โบผกูผม แทนความหมายในภาษาปลายทาง 
ถงึแมว้่าความหมายของค าจะเปลีย่นไป แต่กย็งัคงความหมายของเน้ือความเดมิคอื ส่ิงท่ีน ามาผกูผม และยงัท าใหผู้อ้่านเขา้ใจได้
ง่ายอกีดว้ย อกีประการหนึ่งหญงิสาวทัว่ไปกค็งไม่ใชเ้ชอืกมาผกูผม หากแต่จะน าเศษผา้หรอืโบมาผกูผมเสยีมากกว่า  

 
ผู้เขยีนเปรยีบ “ความรกั” กบั “อารมณ์และความรู้สึก” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกัท าให้บุคคลที่อยู่ในห่วงเวลาแห่งรกั 

มกัจะมอีาการและแสดงออกทางอารมณ์ไดอ้ย่างง่ายดาย ไม่ว่าจะเป็นท่าทางหรอืสหีน้าความเขนิอาย ซึง่ตวัละครชายในวรรณกรรม
ไม่ไดพ้ดูหรอืบอกเล่าว่าตนเองมคีวามรกักบัหญงิสาวบา้นไหน แต่เมื่อไดย้นิชื่อหญงิสาวผูเ้ป็นทีร่กัแลว้กจ็ะมสีหีน้าอาการออกมาจน
ผูพ้ดูรบัรูไ้ด ้ชื่อทีเ่อ่ยออกไปนัน้เป็นคนส าคญัของชายหนุ่มผูน้ี้ จากขอ้ความทีว่่า  

 
我说出陈琳月的名字，他的脸就腾地红了，看得出陈琳月在他心目中的位置非同小

可。 
(迟子建 [ฉือจื่อเจีย้น], 1988. p. 91) 
 

ฉันบอกชือ่เฉินหลนิเย่ว์ หน้าเขาแดงขึ้นมาทนัทมีองออกว่าในใจของเขาเฉินหลนิเย่ว์เป็นคน
ส าคญั 

 (สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 
2561, น. 37) 
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นอกจากผูเ้ขยีนเปรยีบความรกัเป็นสิง่ของและอารมณ์แลว้ ยงัเปรยีบ “ความรกั” กบั “บุคคลส าคญัพิเศษ” เพื่อบ่งบอก
ว่า ความรกัเป็นสถานะความสมัพนัธร์ะหว่างกนัและกนั อกีทัง้ยงัใหต่้างฝ่ายเขา้ใจตรงกนัว่า ต่างฝ่ายต่างเป็นบุคคลส าคญัพเิศษ จาก
การพูดของตัวละครชายหนุ่มที่พูดกบัแฟนสาว ในความหมายแฝงคือเพราะเป็นตวัเธอ ฉันจึงจะท าการนี้ที่ต่างจากคนอื่น จาก
ขอ้ความทีว่่า  

 
她找到马川立后说明了情况，马川立说他不可能说服父母狠杀盐价，如果陈家不介

意，他会悄悄按原价为她卖一些盐的。 
(迟子建 [ฉือจื่อเจีย้น], 1988. p. 100) 
 

เฉินหลนิเย่ว์พูดกบัฉันว่าเธอพบหม่าชวนลีแ่ลว้ พูดอธบิายชดัเจน หม่าชวนลีบ่อกว่าคงเป็นไป
ไม่ไดท้ีเ่ขาจะไปเกลี้ยกล่อมพ่อแม่ใหล้ดราคาเกลอื ถ้าพวกตระกูลเฉินไม่ว่าอะไร เขาจะแอบขายเกลือ
ให้ในราคาเดิม 

 (สมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี, 
2561, น. 55) 
 

ตัวอย่างข้อความการเปรียบ “ความรกั” กบั “อารมณ์และความรู้สึก” และ “ความรกั” กบั “บุคคลส าคญัพิเศษ” 
ขา้งต้นนัน้ ผูแ้ปลด าเนินการแปลตามความหมายเดมิของภาษาต้นฉบบั โดยเลอืกสรรถ้อยค าทีม่คีวามเหมาะสมกบัความหมายใน
ภาษาปลายทาง นอกจากจะสามารถท าใหผู้อ้่านเขา้ใจไดง้่ายแลว้ ยงัไดร้บัอรรถรสและมจีนิตภาพร่วมกบัเรื่องราวของวรรณกรรม 

 
2.2) เรือ่ง ความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว 《哪一种爱不疼》 
พบว่าผูเ้ขยีนเปรยีบ “ความรกั” กบั “บทละคร” เพื่อบ่งบอกว่า เรื่องราวความรกัของวยัหนุ่มสาวไม่ว่าจะน่าดื่มด ่า ลกึซึง้ 

หรอืมคีวามสุขเพยีงใด กเ็ป็นเพยีงแค่บทละครระหว่าง 2 บุคคล ทีข่าดประสบการณ์ความรกัและไดร้่วมกนัเขยีนขึน้มา ซึง่เป็นการ
พรรณนาความคดิความรูส้กึของตวัละครหญงิสาว จากขอ้ความทีว่่า  

 
不管那么刻骨铭心，不管那么轰轰烈烈，哪怕惊天地。泣鬼神，不过是一出剧，热闹

完了就要谢幕。毕业大幕拉上，大家都从舞台上下来，走人各自的现实中。 
(川妮 [ชวนหน]ี, 2010. p. 553) 

 
แม้ว่าความสมัพนัธ์จะลึกซึ้งดืม่ด า่แค่ไหน นานเพียงใด ก็เป็นเพียงละครฉากหนึ่ง เมือ่

แสดงออกอย่างไรกต็อ้งปิดฉากแลว้ ทุกคนกล็งจากเวท ีเดนิหน้าไปตามวถิชีวีติของตน 
(สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2562, น. 19) 
 

ในวรรณกรรมยงัมกีารเปรยีบ “ความรกั” กบั “นักแสดง” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกัของวยัหนุ่มสาวทีร่่วมกนับรรจงแต่งบท
ละครใหม้คีวามสวยงามและสมหวงัตามทีต่ัง้ใจ ไม่เพยีงแต่เป็นผูก้ ากบัเนื้อหาเรื่องราวในบทละครนัน้ แต่ยงัเป็นนักแสดงทีไ่ดแ้สดง
ตามบทบาททีแ่ต่งขึน้อกีดว้ย และยงัคงมุ่งมัน่ทีจ่ะพฒันาความสมัพนัธใ์หอ้ยู่ตลอดรอดฝัง่ ซึง่เป็นการพรรณนาความคดิความรู้สกึ
ของตวัละครหญงิสาว จากขอ้ความทีว่่า  

 
我和禹东没有分手，我们是两个贪恋舞台的演员，别人都走了，我们还留在舞台上。 

(川妮 [ชวนหน]ี, 2010. p. 553) 



ปีที ่14 ฉบบัที ่1 (มกราคม – มถิุนายน 2567) 
 
 
 

73 
 

ฉนักบัหยู่ตงไม่แยกจากกนั เราต่างเป็นนักแสดง 2 คนทีย่งัอาลยัอาวรณ์เวทลีะคร คนอืน่จาก
กนัไปหมดแลว้ เรา 2 คนยงัอยู่บนเวท ี

 (สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2562, น. 19-20) 
 

นอกจากวรรณกรรมเรื่องนี้จะเปรยีบความรกัเป็นบทละครและนักแสดงแลว้ ในวรรณกรรมมกีารเปรยีบ “ความรกั” กบั 
“อามรณ์และความรู้สึก” เพื่อบ่งบอกว่า ความรกัเป็นสิง่ทีล่ะเอยีดอ่อนและอาจจะเปลีย่นแปลงได้ตามช่วงเวลาหรอืเหตุการณ์ที่
ก าลงัเกดิขึน้ในขณะนัน้ ซึง่หากขาดการทะนุถนอนหรอืการช่วยกนัเตมิเตม็แลว้ กส็ามารถทีแ่ปรเปลีย่นไปเป็นสิง่ทีท่ าใหป้วดรา้วใจ
ได ้จากขอ้ความทีว่่า  

 
 禹西出生两年，我和禹东之间的爱情，已经被彼此的怨恨和不满替代。想起对方，

不再有一丝一毫柔软的感觉。 

(川妮 [ชวนหน]ี, 2010. p. 589) 
 

หยู่ซเีกดิมาได้ 2 ปี ความรกัระหว่างฉันกบัหยู่ตงหายไปกลายเป็นความเกลียด ความไม่
พอใจ เมือ่คดิถงึอกีฝ่ายกม็แีต่ความรูส้กึไม่ดต่ีอกนั 

 (สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2562, น. 95) 
 

ตวัอย่างขอ้ความการเปรยีบ “ความรกั” กบั “บทละคร” “ความรกั” กบั “นักแสดง” และ “ความรกั” กบั “อามรณ์
และความรูสึ้ก” ขา้งตน้นัน้ ผูแ้ปลด าเนินการแปลตามความหมายเดมิของภาษาตน้ฉบบั โดยเลอืกสรรถอ้ยค าทีม่คีวามเหมาะสมกบั
ความหมายในภาษาปลายทาง นอกจากจะสามารถท าใหผู้อ้่านเขา้ใจไดง้่ายแลว้ ยงัไดร้บัอรรถรสและมจีนิตภาพร่วมกบัเรื่องราวของ
วรรณกรรม 

2.3) เรือ่ง มรกต《祖母绿》 
พบว่าผูเ้ขยีนเปรยีบ “ความรกั” กบั “การต่อสู้” เพื่อบ่งบอกว่า ตอ้งการต่อสูเ้พื่อใหค้นรกั และใหค้วามรกันัน้ยนืยาวและ

ราบรื่น เหมอืนการกระท าตวัละครทีเ่ป็นรกัเก่าในวรรณกรรม ถงึแมว้่าจะถูกการประณาม ดถููกหรอืเหยยีดยามเท่าไหร่ แต่กต็ัง้มัน่ที่
จะปกป้องชายผูเ้ป็นทีร่กัอย่างสดุความสามารถ เปรยีบเสมอืนพชืทีจ่ะตอ้งทา้แดดทา้ฝน หรอืทนทานต่อพายุ จากขอ้ความทีว่่า  

 
曾令儿站在台上，像一株被暴雨狂风肆意揉搓的小草，却并出全力用她几片柔嫩的

细茎，为左葳遮风挡雨。 

(张洁 [จางเจีย๋], 1984. p. 7) 
 

เจงิหลิง่เอ๋อรย์นือยู่บนเวทเีหมอืนต้นหญ้าอ่อน ๆ ทีถู่กลมพายุพดักระหน า่ แต่เธอกลบัทุ่มเท
ใจ ใช้ก้านใบเรียวเลก็อ่อนนุ่มก าบงัลมและฝนปกป้องจัว่เวย 

(สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2564, น. 38) 

 
นอกจากนี้ ยงัพบว่าในวรรณกรรมผูเ้ขยีนเปรยีบ “ความรกั” กบั “ผู้รบัใช้” เพื่อบ่งบอกว่า ถงึแม้ความรกัจะมาจากการ

ทุ่มเทหรอืการใหแ้ลว้จากฝ่ายหนึ่ง แต่อกีฝ่ายหนึ่งอาจจะมคีวามคดิว่า เพราะดว้ยความรกัจงึต้องคอยช่วยเหลอื ท าตามใจอกีฝ่าย
หนึ่งอย่างเคร่งครดัและซื่อสตัย ์จากขอ้ความทีว่่า  
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 “你们过得不幸福吗？”曾令儿同情地问。“不，幸福极了。我们从来没有拌过嘴，

吵过架。幸福得如同一个随心所欲的主人，和一个唯命是从的奴隶一样。” 

(张洁 [จางเจีย๋], 1984. p. 23) 
 

“พวกเธอไม่มีความสุขด้วยกันหรือ” เจิงลิง่เอ๋อร์ถามด้วยความสงสยัเห็นใจ “ไม่หรอก มี
ความสุขมาก เราไม่เคยทะเลาะกนัเลย มีความสุขเหมือนคนกบัคนหนึง่เป็นนายทีท่ าอะไรได้ตาม
ชอบใจ อีกคนเป็นทาสทีต้่องท าตามอย่างเครง่ครดัซือ่สตัย”์ 

 (สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2564, น. 112) 

 
เนื่องจากวรรณกรรมเรื่องนี้ ปรากฏความรกัระหว่างบุคคลที่เป็นความรกัเก่าที่เคยมคีวามหลงัอนัลกึซึ้งมาด้วยกนั และ

ความรกัปัจจุบนัทีอ่ยู่เคยีงขา้ง คอยช่วยเหลอือย่างซื่อสตัยม์าโดยตลอด ในวรรณกรรมมกีารเปรยีบ “ความรกั” กบั “บทบาทการ
แสดง” เพื่อบ่งบอกว่า บุคคลทีเ่ป็นความรกัเก่าในอดตีและความรกัใหม่ในปัจจุบนันัน้ ต้องแสดงในบทบาททีเ่หมอืนกนั ท าหน้าที่
เหล่านัน้ใหส้มบรูณ์ ซึง่เป็นค าพดูของตวัละครผูท้ีเ่ป็นความรกัในปัจจุบนั จากขอ้ความทีว่่า  

 
卢北河又说：“你觉得奇怪吗？其实过去你在和他的关系里，扮演的也是和我同样

的角色”。 

(张洁[จางเจีย๋], 1984. p. 23) 
 

หลเูป่ยเหอพดูต่อ “เธอรูส้กึแปลกไหม ทีผ่่านมาในความสมัพนัธร์ะหว่างเธอกบัเขา เธอกเ็ล่น
บทบาทเดียวกบัฉัน”  

  (สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพ
รตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี 2564, น. 112) 

ตัวอย่างข้อความการเปรียบ “ความรกั” กบั “การต่อสู้” “ความรกั” กบั “ผู้รบัใช้” “ความรกั” กบั “บทบาทการ
แสดง” ข้างต้นนัน้ ผู้แปลด าเนินการแปลตามความหมายเดิมของภาษาต้นฉบบั โดยเลือกสรรถ้อยค าที่มีความเหมาะสมกบั
ความหมายในภาษาปลายทาง นอกจากจะสามารถท าใหผู้อ้่านเขา้ใจไดง้่ายแลว้ ยงัไดร้บัอรรถรสและมจีนิตภาพร่วมกบัเรื่องราวของ
วรรณกรรม 

 
8. อภิปรายผลและสรปุผล 

วรรณกรรมจีนร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธ์แปลในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า กรมสมเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ      
สยามบรมราชกุมาร ีทัง้ 3 เรื่อง ปรากฏการใชภ้าพพจน์ทีเ่กีย่วกบัความรกั 2 รูปแบบคอื รูปแบบอุปมาและรูปแบบอุปลกัษณ์ ซึง่
วรรณกรรมเรื่อง รกัใดจะไม่ปวดรา้ว《哪种爱不疼》และเรื่องมรกต《祖母绿》ปรากฏการใชภ้าพพจน์เกีย่วกบัความรกัทัง้ 2 
รปูแบบ คอืรปูแบบอุปมาและรปูแบบอุปลกัษณ์ สว่นเรื่องไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า《白银那》ใชภ้าพพจน์เกีย่วกบัความรกั
ในรปูแบบอุปลกัษณ์เป็นหลกั โดยภาพพจน์ความรกัรปูแบบอุปมาถูกเปรยีบกบั ละคร การแสดง ก าแพงเกราะ (ความมัน่คง) สิง่ล ้า
ค ่า ความฉาบฉวย (ไม่จรงิจงั, ชัว่ครัง้ชัว่คราว) และกลิน่รสอาหาร ส่วนภาพพจน์ความรกัรูปแบบอุปลกัษณ์ถูกเปรยีบกบั การเป็น
สิง่ของ (การให้) บุคคลส าคญัพเิศษ อารมณ์และความรู้สกึ บทละคร นักแสดง การต่อสูห้รอืแม้แต่ ผู้รบัใช้ ซึ่งภาพพจน์ที่ใช้ใน
วรรณกรรมฉบบัแปลเป็นภาพพจน์ทีม่กีารใชอ้ยู่เดมิในวรรณกรรมตน้ฉบบั  

ในงานวจิยันี้ ผู้วจิยัยงัพบว่า ค าที่ใชแ้ทนภาพพจน์ในภาษาฉบบัแปลนัน้มทีัง้เป็นไปตามภาษาต้นฉบบัและปรบัค าต่าง
จากภาษาตน้ฉบบัดว้ย แต่ยงัคงความหมายตามภาษาต้นฉบบัไว ้แสดงถงึพระอจัฉรยิภาพดา้นการแปลและการเลอืกใชค้ าในการ
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แทนความหมายของผูแ้ปล นอกจากจะไดส้ านวนภาษาทีเ่ขา้ใจง่ายและมใีจความตรงตามภาษาตน้ฉบบัแลว้ ยงัสามารถสอดแทรก
เกรด็ความรูด้า้นศลิปะวฒันธรรมทางภาษาทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลอกีดว้ย กล่าวคอื การเลอืกใชค้ าว่า “ดอกผกับุ้ง” 
แทนความหมายค าว่า “喇叭花” lǎ · bahuā (หล่าปาฮวา) ที่มีความหมายว่า “ดอกแตร หรือ ดอกล าโพง” ซึ่งดอกไม้ชนิด
ดงักล่าวไม่ปรากฏการใชใ้นการสื่อสารของภาษาปลายทาง จงึสามารถกล่าวไดว้่า วรรณกรรมแปลนอกจากจะต้องคงความหมาย
ของภาษาตน้ฉบบัแลว้ ยงัควรใหค้วามส าคญักบัการเลอืกใชค้ าในการแปลและหรอืการแทนความหมาย โดยเฉพาะอย่างยิง่ค าทีใ่ช้
ในบนบรบิทการสือ่สารต่างวฒันธรรม 

วรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลทัง้ 3 เรื่องนี้ ใชส้ านวนภาษาทีไ่พเราะ เรยีบง่าย ง่ายต่อการเขา้ใจเนื้อ
เรื่อง และใช้ภาพพจน์ที่ท าให้ผู้อ่านเกดิจนิตภาพ สอดคล้องกบัความเหน็ของณัฐปภัสร์ ชาญนนทวฒัน์ และคณะ (2561) และ      
รญัวรชัญ ์พลูศร ี(2562) และยงัท าใหผู้อ้่านสามารถดื่มด ่าเรื่องราวไปพรอ้มกนักบัตวัละครอกีดว้ย 

อย่างไรกต็าม ภาพพจน์ความรกัที่ปรากฏในวรรณกรรมทัง้ภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลนัน้ ไม่ว่าจะเป็นความหมายเชงิ
บวกหรอืเชงิลบ ไม่ว่าจะเป็นรปูแบบความสขุหรอืความทุกข ์ลว้นแต่สะทอ้นและบอกใหผู้อ้่านท าความรูจ้กักบัค าว่า “ความรกั” และ
เรยีนรูท้ีจ่ะ “รกัอย่างเหมาะสม”  
 
9. ข้อเสนอแนะการวิจยั 

บทความวจิยัเรื่องนี้ เน้นศกึษาภาพพจน์เกีย่วกบัความรกัในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบัพระราชนิพนธแ์ปลและต้นฉบบั 
จากวรรณกรรมจนีร่วมสมยั จ านวน 3 เรื่อง แต่ไม่ไดน้ าไปวเิคราะหร์่วมกบักลวธิกีารแปลซึง่อยู่นอกเหนือขอบเขตการศกึษาในครัง้นี้ 
จึงท าให้ไม่สามารถชี้ชดัว่าการแปลภาพพจน์ใช้กลวธิีการแปลแบบใด ผู้วิจยัจงึมขีอ้เสนอแนะในการวจิยัส าหรบัผู้ที่สนใจศกึษา       
ครัง้ต่อไป โดยสามารถศกึษาวเิคราะหภ์าพพจน์เกีย่วกบัความรกั ควบคู่กบักลวธิกีารแปลภาพพจน์ในวรรณกรรมจนีร่วมสมยั ฉบบั
พระราชนิพนธ์แปลเรื่องอื่น โดยการเทยีบตวับทเนื้อเรื่องระหว่างฉบบัแปลกบัต้นฉบบั เพื่อให้มุ่มมองทางภาษาทีร่อบด้านและ
ลกึซึง้มากขึน้  
 

เอกสารอ้างอิง 

จางเจีย๋. (2564). มรกต. [祖母绿] (เทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร,ี สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระ, ผู้
แปล). กรุงเทพ ฯ: นานมบีุ๊คส.์  

ฉือจื่อเจีย้น. (2561). ไป๋อิ๋นน่า หมู่บา้นลบัลี้รมิฝัง่น ้า. [白银那] (เทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี สมเดจ็พระ, ผูแ้ปล). 
กรุงเทพฯ: นานมบีุ๊คส.์  

ชวาลนิ เพ่งบญุ, นพวรรณ เมอืงแกว้, อธปัิตย ์นติยน์รา และพชิยั แกว้บตุร. (2563). สตรนีิยมผ่านตวัละครเพศหญงิ: กรณีศกึษา 
“ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า” พระราชนิพนธแ์ปลในสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุา ฯ สยามบรมราชกุมาร.ี วารสาร
มนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยา, 8(1), 180-204. 

 https://so03.tci-thaijo.org/index.php/Humanties-up/article/view/198482 
ชวนหนี. (2562). ความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว. [哪种爱不疼] (เทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมาร,ี สมเดจ็พระกนิษฐาธริาช

เจา้ กรมสมเดจ็พระ, ผูแ้ปล). (พมิพค์รัง้ที ่3). กรุงเทพฯ: นานมบีุ๊คส.์  
ณฐัปภสัร ์ชาญนนทวฒัน์, สภุคั มหาวรากร และธเนศ เวศรภ์าดา. (2561). ลกัษณะเด่นในนวนิยายแปลจนี พระราชนิพนธใ์น

สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุา ฯ สยามบรมราชกุมาร.ี วารสารนานาชาต ิมหาวทิยาลยัขอนแก่น สาขามนุษยศาสตรแ์ละ
สงัคมศาสตร,์ 8(2), 152-181. https://so04.tci-thaijo.org/index.php/KKUIJ/article/view/108089 

เทพรตันราชสดุา ฯ สยามบรมราชกุมาร,ี สมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็. (2563). มองสงัคมจนีผ่านวรรณกรรม. กรุงเทพ ฯ: 
นานมบีุ๊คส.์  

เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ. (2559). พจนานุกรมจนี-ไทย (ฉบบัใหม่), (พมิพค์รัง้ที ่33). กรุงเทพ ฯ: อมรการพมิพ.์ 



Vol. 14 No. 1 (January - June 2024) 
 
 
 

76 
 

นพวรรณ เมอืงแกว้, พชิยั แกว้บุตรและชวาลนิ เพ่งบญุ. (2565). ความเป็นชายแบบเก่าและแบบใหม่ของตวัละครเพศชายในพระ
ราชนิพนธแ์ปลในสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุา ฯ สยามบรมราชกุมาร ีเรื่อง “ไป๋อิน๋น่า หมู่บา้นลบัลีร้มิฝัง่น ้า”. วารสาร
มนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยา, 10(2), 180-204. 

 https://so03.tci-thaijo.org/index.php/Humanties-up/article/view/241728 
รญัวรชัญ ์พลูศร.ี (2562). ความรกัใดจะไม่ปวดรา้ว: สตรนีิยมในพระราชนิพนธแ์ปล สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุา ฯ สยามบรมราช

กุมาร.ี วารสารมนุษยศาสตรว์ชิาการ, 26(1), 436-455. https://so04.tci-thaijo.org/index.php/abc/article/view/142616 
ส านกันายกรฐัมนตร.ี (2543). เกณฑก์ารถ่ายถอดเสยีงภาษาจนีแมนดารนิดว้ยอกัขรวธิไีทย. กรุงเทพฯ: โรงพมิพม์หาวทิยาลยั 
 ธรรมศาสตร.์  
Institute of Linguistics. (2016). Modern Chinese Standard Dictionary (7th Edition). Beijing: The Commercial Press. 
迟子建. (1988). 白银那. 第 1版. 北京: 中国文学出版社. 
川妮. (2010). 哪一种爱不疼. 第 10期. 贵州: 山花杂志社. 
国务院侨务办公室, 国家汉语国际推广领导小组办公室. (2009重印). 中国历史常识 (中泰对照).         

北京: 高等教育出版社. 
国务院侨务办公室, 国家汉语国际推广领导小组办公室. (2009重印). 中国文化常识 (中泰对照).        

北京: 高等教育出版社. 
搜狐. (2019). 川妮：人情社会里的个体困境|创作谈_生活. (Online). https://www.sohu.com/a/359273020_296270,      

搜查日期为 2021年 10月 18日. 
张洁. (1984). 祖母绿. 第 3期. 广州: 花城出版社. 
中国作家网, 中国作家协会主管. (2016). 张杰. (Online). http://search.chinawriter.com.cn/chinawriter/getResult.jsp, 搜

查日期为 2023年 6月 17日. 
中国作家网, 中国作家协会主管. (2016). 川妮. (Online). http://search.chinawriter.com.cn/chinawriter/getResult.jsp, 搜

查日期为 2023年 6月 17日. 
中国作家网, 中国作家协会主管. (2016). 迟子建. (Online). http://search.chinawriter.com.cn/chinawriter/getResult.jsp,    

搜查日期为 2023年 6月 17日. 
 


